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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dau̯
Arrieta: dau̯
Bakio: dau̯
Bermeo: dau̯
Berriz: dau̯, *dáβiʎ
Bolibar: ðau̯
Busturia: dau̯
Dima: dáo, *diárð̄u
Elantxobe: dao
Elorrio: dáu̯
Errigoiti: dau̯
Etxebarri: dau̯
Etxebarria: dáo
Gamiz-Fika: daɣó
Getxo: dáu̯
Gizaburuaga: dau̯
Ibarruri (Muxika): ðáu̯
Kortezubi: dau̯
Larrabetzu: dau̯
Laukiz: dáu̯
Leioa: dau̯
Lekeitio: daɣó
Lemoa: dau̯, dáβil
Lemoiz: dau̯
Mañaria: dau̯
Mendata: dau̯
Mungia: dau̯
Ondarroa: da
Orozko: dáo
Otxandio: dau̯, *dáβil
Sondika: ðau̯
Zaratamo: ðau̯
Zeanuri: dáu̯
Zeberio: dau̯
Zollo (Arrankudiaga): dau̯
Zornotza: dau̯

Araba

Aramaio: dau̯

Gipuzkoa

Aia: ái ̯ða
Amezketa: ái ̯ða
Andoain: ái ̯ða
Araotz (Oñati): dau̯
Arrasate: xak

Arroa (Zestoa): ái ̯ða
Asteasu: ái ̯ða
Ataun: ái ̯ða
Azkoitia: ái ̯ða
Azpeitia: ái ̯ða
Beasain: ái ̯ðek
Beizama: ái ̯ða
Bergara: dáo
Deba: ái ̯ða (mark.)
Donostia: ai ̯ða
Eibar: dáɔ
Elduain: ái ̯ða
Elgoibar: daɔ
Errezil: ái ̯ða
Ezkio-Itsaso: ái ̯ða
Getaria: ái ̯ða
Hernani: ái ̯ða, dó
Hondarribia: arí ða
Ikaztegieta: ai ̯ða, daɣo
Lasarte-Oria: ái ̯ðek
Legazpi: dao, ai ̯ða
Leintz Gatzaga: dau̯
Mendaro: dáo, *ái ̯ða
Oiartzun: ái ̯ða
Oñati: daó
Orexa: arí ðá, dáɣo
Orio: ái ̯ðék (mark.), xarð̄ún dittuk
Pasaia: ai ̯ðék
Tolosa: ái ̯ða
Urretxu: ái ̯ða
Zegama: ái ̯ða

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ai ̯ðá
Alkotz: ái ̯ðe
Aniz: ai ̯ðúk

Arbizu: aí ða
Beruete: ái ̯ða
Donamaria: ai ̯ðá
Dorrao / Torrano: dáu̯, ái ̯ða
Erratzu: ai ̯ðé
Etxalar: arí ðá
Etxaleku: ái ̯ðuk, tseók
Etxarri (Larraun): ái ̯ða
Eugi: ái ̯ðe
Ezkurra: ái ̯ða
Gaintza: ái ̯ða
Goizueta: ái ̯ða

Igoa: ái ̯ða
Jaurrieta: ðaɣó, ári ðá
Leitza: ái ̯ðe, seu̯ðén
Lekaroz: ái ̯ðe
Luzaide / Valcarlos: arí ða
Mezkiritz: daó
Oderitz: ái ̯ðok

Suarbe: ái ̯ðe
Sunbilla: ái ̯ðá
Urdiain: dó
Zilbeti: ai ̯ðé
Zugarramurdi: ái ̯ðuk

Lapurdi

Ahetze: ári ðá
Arrangoitze: ari ðirá
Azkaine: arí ða, *iβíltsen da
Bardoze: ári sitján
Beskoitze: aí ðuk
Donibane Lohizune: ai ̯ðá
Hazparne: aí uk
Hendaia: ai ̯dá
Itsasu: ari ðá
Makea: ári ðá
Mugerre: ai ða
Sara: ái ̯ða
Senpere: ái duk
Urketa: ái
Uztaritze: arí ða

Nafarroa Beherea

Aldude: aí ða
Arboti: eáu̯ntśi sit (?)
Armendaritze: arí ða
Arnegi: arí da
Arrueta: ái ̯uk
Baigorri: ari ðuk
Bastida: ai ða
Behorlegi: aí uʃú
Bidarrai: á:i ̯ðirá
Ezterenzubi: ari úk
Gamarte: aí ða
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: arí ða
Izturitze: arí ða
Jutsi: ari ða
Landibarre: arí ða
Larzabale: ari ðuk

Uharte Garazi: ari ðá

Zuberoa

Altzai: ai ðýsy
Altzürükü: ai ̯ðýsy 
Barkoxe: ai ðýsy 
Domintxaine: áu̯ntśia ða, arí uk 
Eskiula: ai ðyk 
Larraine: aí ðyk 
Montori: ái ðíe
Pagola: ái týtsy, ísan dýsy, eáu̯ntśi ðit 
Santa Grazi: ai ̯ðýsy 
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: ai ða
Ürrüstoi: ai ðyk 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Pagola (Z): eáu̯ntśi ðit
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1759. Mapa: aspecto de puntualidad (situación estática) / aspect ponctuel (situation statique) / 
punctuality aspect (static) 

GALDERA: 94130

dabil
dago
izan da
jardun
ari da
auntsi du / da

Dima: Pédro yáten dáo. Yaten diárdu.
Errigoiti: Pédro játen dau.
Berriz: Berbetan dábill, be bai.
Azkoitia: Pédro játen ái da.
Orio: Ízketan jardún dittuk.
Ikaztegieta: Pello jaten ai da. Izketan dago.
Urdiain: Pédro bazkáitan dó.
Eugi: Pédro ái de yáten.
Hazparne: Pierre aí uk yaten.
Arnegi: Mintzatzen arí da.
Arboti: Eántsi zit lanian.
Domintxaine: Pelotan áuntsia da.
Eskiula: Jaten ai dük.

- Puntukaritasuna aditz estatikoekin nola adierazten den 
biltzeko, galdera hauek egin dira: "Pedro está comiendo", 
"Está hablando", "Pierre est en train de manger" eta "Il 
est en train de parler".
- Lematizazioa egitean aditzak hirugarren pertsona 
singularrean jaso dira.
- "Dago" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: da, dago, dao, dau, do, jak, tzeok, zeuden.
- "Jardun" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: diardu, jardun dittuk.


